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บทคัดย่อ 

เทคโนโลยที าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงมากมาย ไม่เวน้แมแ้ต่วงการแปลท่ีมีการน าเอาเทคโนโลยสีมยัใหม่
มาเป็นเคร่ืองมือเพ่ือถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด ความรู้ ประสบการณ์มากข้ึน เช่น การน าเอาอุปกรณ์ ซอฟแวร์ต่างๆ 
อยา่งกเูก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) มาใชใ้นการแปลภาษา แมว้า่ศกัยภาพเบ้ืองตน้ของการแปลโดยการใช้
กูเก้ิล ทรานสเลทจะสามารถแปลไดใ้นระดบัค า วลี และขอ้ความเป็นภาษาต่างๆไดม้ากกวา่ 100 ภาษา แต่ผลท่ี
ออกมาไม่ดีเท่าท่ีควร โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง การแปลประโยคความซอ้น อยา่งไรก็ตาม หากดูภาพรวมโดยอ่านแบบ
สรุปความ ถือวา่ผลการแปลอยูใ่นระดบัพอใชซ่ึ้งจะตอ้งมีการพฒันาต่อไป ในอนาคตกเูก้ิล ทรานสเลทจะเป็นตวั
ช่วยท่ีมีประโยชน์อยา่งมากส าหรับนกัแปล การใชกู้เก้ิล ทรานสเลทเป็นเคร่ืองมือในการสอนแปล พบวา่ ผูเ้รียน
ใชแ้ปลในระดบัประโยค และค่อยขดัเกลาส านวนภาษาใหเ้ขา้กบัเน้ือหา จากนั้น ผูส้อนค่อยช้ีใหเ้ห็นถึงการแปลท่ี
ถูก-ผิด แปลได ้แปลดี และการแกไ้ขใหถู้กตอ้งตามภาษาตน้ฉบบั ซ่ึงนบัวา่กเูก้ิล ทรานสเลท เป็นเคร่ืองมือในการ
สอนแปลท่ีมีประสิทธิภาพมาก บทความน้ี น าเสนอเก่ียวกบัการแปลในยคุใหม่ท่ีผูเ้รียน ผูส้อนและนักแปลตอ้ง
ปรับตวัโดยเน้ือหาครอบคลุมเร่ือง ความหมายและรูปแบบของการแปล พฒันาการของการน าเอาซอฟแวร์เพื่อ
ช่วยในการสอนแปล แนวทางการปรับรูปแบบการแปลให้เขา้กบับริบทท่ีเปล่ียนแปลงไป กูเก้ิล ทรานสเลทและ
ผลสมัฤทธ์ิของการประยกุตใ์ชใ้นการสอนแปล บทสรุป และขอ้เสนอแนะ 
 
ค าส าคญั: การแปล การแปลในยคุใหม่ การปรับตวัของผูเ้รียนผูส้อนและนกัแปล การสอนโดยใชก้เูก้ิลทรานสเลท 
 

ABSTRACT 
The technology has brought in changes to various areas of our lives, including the field of translation. 

Today, translation technology has provided us translation software and application programs to help facilitate 
the delivery of ideas and knowledge from one language to another one. Such software program is Google 
Translate, which is capable of translating texts into more than 100 languages. At present, the software seems to 
work well with the translation of texts at level of works, phrases and simple sentences, but it does not yield 
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satisfactory results when translating texts with complex sentences.  Though the translation product may not be 
perfect, the overall texts produced by Google Translate are fairly comprehensible and need to be refined by 
humans.  It is expected that the newer version of the software program will be developed with powerful features 
that will make it an excellent and indispensible tool for translation. In applying Google Translate in translation 
classes, the students should be taught how to use the program to facilitate the translation of texts at a sentence 
level.  Once the translation is produced, the teacher then asks the students if the translation is correct.  If it is not 
correct, the teacher can ask them to identify and fix the incorrect translation. Google Translate is a very 
effective tool for Teaching Translation. This article focuses on translation in the new era that learners, 
instructors, and translators must adapt themselves to the subject matter. The contents cover meaning and style 
of translation, the development of tools and software implementation to assist in teaching translation, guidelines 
for adjusting translation practice to changing contexts, Google Translate and the effectiveness of its application 
in teaching translation. 
 

KEYWORDS: Translation, Translation in the New Era, Adaptation of Learners, Instructors and Translators,  
             Teaching Translation, Google Translate 
 

1. บทน า 
 ยทุธศาสตร์ชาติ ปี พ.ศ. 2561– 2580 มีจุดมุ่งหมายท่ีจะพฒันาและส่งเสริมศกัยภาพทรัพยากรมนุษยใ์น
ทุกมิติ โดยเน้นให้ผูเ้รียนมีคุณลกัษณะและทกัษะการเรียนรู้ในศตวรรษท่ี  21 ซ่ึงประกอบดว้ยทกัษะการส่ือสาร
ภาษาองักฤษ ทักษะการใชภ้าษาท่ีสาม การมีนิสัยรักการเรียนรู้ และการพฒันาตนเองอย่างต่อเน่ืองตลอดชีวิต 
(ส านกังานคณะกรรมการพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ, 2561) ระบบนิเวศการศึกษาทั้งของโลกและของ
ไทยไดป้รับเปล่ียนไปตามความกา้วล ้าของเทคโนโลยีขั้นสูง นอกเหนือจากความรู้ทางดา้นเทคโนโลยีสมยัใหม่
แลว้ ส่ิงท่ีควรค านึงถึงอีกอยา่งคือ ภาษาองักฤษ ทั้งสองส่ิงเป็นของคู่กนัในโลกยคุใหม่  

การเปล่ียนแปลงของบริบทเศรษฐกิจและสงัคมโลก อนัเน่ืองจากการปฏิวติัดิจิทลั (Digital Revolution) 
และการเปล่ียนแปลงสู่อุตสาหกรรม 4.0 (The Fourth Industrial Revolution) น้ี ส่ิงท่ีจะขาดไม่ได้ คือ การใช้
เทคโนโลยีได ้และการส่ือสารภาษาองักฤษไดค้ล่อง ซ่ึงคนไทยจะตอ้งสามารถส่ือสารไดท้ั้ง 4 ทกัษะ อีกทั้ง พบวา่
ในปัจจุบนัผูเ้รียนชาวไทยตอ้งเรียนรู้ภาษามากกวา่หน่ึงภาษา เพ่ือเพ่ิมศกัยภาพของตนในการส่ือสารกบัประชาคม
โลก จากการวิจยัของ ทรงศรี สรณสถาพร (2560: 10) พบวา่ คนไทยมีความยากล าบากในการใชภ้าษาองักฤษท า
ให้ผลการประเมินคุณภาพผูเ้รียนวิชาภาษาอังกฤษอยู่ในระดับต ่า แต่ความรู้ ไม่ได้จ ากัดอยู่แค่ในต าราท่ีเป็น
ภาษาไทยเท่านั้น หากแต่ปรากฏในภาษาต่างๆ ทัว่โลก โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาสากลท่ีมีผูใ้ชถึ้ง
1.5 พันล้านคน จากจ านวนประชากร 7.5 พันล้านคนทั่วโลก ซ่ึงคิดเป็นร้อย 20 ของประชากรโลก (United 
Nations, 2017: 1) หนงัสือดีๆ ท่ีบุคคลมีช่ือเสียงเขียนข้ึนส่วนมากจะเขียนเป็นภาษาองักฤษ ดงันั้น อาจารยท่ี์สอน
ทางดา้นการแปลควรจะตอ้งมีแนวทางในการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด ความรู้ ประสบการณ์ของผูเ้ขียนเหล่านั้น
ใหผู้อ่้านไดรั้บรู้ รับทราบขอ้มูล เขา้ใจแนวคิดและประสบการณ์ต่างๆ ทกัษะการแปลจึงนบัเป็น 1 ใน 5 ทกัษะของ
การเรียนภาษาองักฤษซ่ึงประกอบด้วย การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการแปล (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย ,์ 
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2551: 39) ส าหรับนกัแปลควรจะตอ้งมีความรู้ในเร่ืองท่ีจะแปล ไม่เช่นนั้น เม่ือพบค าศพัท์เฉพาะท่ียาก จะท าให้
การถ่ายทอดออกมาไม่สมดุล ท่ีส าคัญจะต้องมีความรู้อย่างลึกซ้ึงทั้ งภาษาองักฤษและภาษาไทย และต้องมี
เคร่ืองมือท่ีดีมาช่วยนกัแปลใหท้ างานไดมี้ประสิทธิภาพมากข้ึน 

บทความน้ี ผูเ้ขียนน าเสนอเก่ียวกบัการแปลในยุคใหม่กบัการปรับตวัของผูเ้รียน ผูส้อน และนักแปล 
โดยเน้ือหาประกอบดว้ยความหมายและรูปแบบการแปล พฒันาการของการน าเอาเคร่ืองมือและซอฟท์แวร์เพื่อ
ช่วยในการสอนแปลภาษา แนวทางการปรับรูปแบบการแปลให้เขา้กบับริบทโลกท่ีเปล่ียนไป และกูเก้ิล ทรานส
เลทและผลสมัฤทธ์ิของการประยกุตใ์ชใ้นการสอนแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย บทสรุปและขอ้เสนอแนะ 
 

2. ความหมายและรูปแบบการแปล 
การแปล คือการถ่ายทอดแนวความคิด ความรู้ ประสบการณ์ของภาษาตน้ฉบบั (Source Language) ไปสู่

ภาษาเป้าหมาย (Target Language) ถือเป็นการส่ือสารข้ามภาษาขา้มวฒันธรรม  การถ่ายทอดความหมายจาก
ตน้ฉบบัไปสู่ฉบบัแปลนั้นตอ้งค านึงถึงความเท่ียงตรง ครบถว้น ใชภ้าษาท่ีเขา้ใจง่าย และตอ้งรักษาความหมาย
ของตน้ฉบบัไวเ้ป็นส าคญั ผูท้  าหนา้ท่ีถ่ายทอดจะตอ้งมีความรู้ทางดา้นภาษาทั้งสองภาษา ตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของ
ต้นฉบับและภาษาท่ีต้องการถ่ายทอดว่าเป็นอย่างไร ท่ีส าคัญนักแปลต้องรู้ลักษณะเฉพาะของภาษานั้ นๆ 
ไม่เช่นนั้นการถ่ายทอดจะคลาดเคล่ือนได ้(วิษณุ กอปรสิริพฒัน์, 2548: 11) ขณะท่ี ชณัณกร เพ็ชรวฒันา (2559: 
28) อดีตอุปนายกสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยระบุว่า การแปลเป็นกระบวนการของการถ่ายทอด
ขอ้ความจากภาษาตน้ฉบบัไปยงัภาษาเป้าหมายโดยรักษามิติความเช่ือมโยงในการแปลไวอ้ยา่งครบถว้น การแปล
จึงมีบทบาทใหเ้กิดการถ่ายเทความรู้ ความคิด และขอ้มูลต่าง ๆ ช่วยปรับมิติในองคค์วามรู้ของคนต่างหมู่ ต่างชาติ 
ต่างภาษาให้เท่าเทียมกนั การแปลยงัเป็นการดึงภาพในดา้นความคิดซ่ึงไม่สามารถถ่ายเป็นภาพได ้แต่จะใชว้ธีิถ่าย
เป็นตวัอกัษรดว้ยการแปล 

การแปลเปรียบเสมือนการพาผูอ่้านท่องเท่ียวไปในโลกหนังสือตามแนวทางของนักแปล การแปลจึง
เป็นการแปรขอ้ความท่ีตอ้งใชศิ้ลปะอยา่งยิ่ง พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดจ้ าแนกการแปล
ออกเป็น 2 ประเภท คือ การแปลตรงตวั (Literal Translation) และ การแปลแบบเอาความ (Free Translation) การ
แปลตรงตวัเป็นการแปลแบบค าต่อค าตามตวัอกัษร (Word by Word) อย่างตรงไปตรงมา โดยมุ่งความถูกตอ้ง
แม่นย  าตามหลกัภาษาเป็นส าคญั การแปลท่ีเนน้วิธีน้ีมากเกินไปโดยไม่มีการขดัเกลายอ่มท าให้ผลงานท่ีแปลขาด
ความสละสลวย เขา้ใจยาก การแปลแบบเอาความ ไม่เน้นการรักษาโครงสร้างทางภาษาหรือลีลาการเขียนของ
ตน้ฉบบัท่ีเคร่งครัด เป็นการแปลแบบอิสระ จบัเอาเฉพาะความคิดหลกัๆ ในตน้ฉบบัมาถ่ายทอด เม่ือสรุปเน้ือหา
หลกัของตน้ฉบบัแลว้เรียบเรียงใหม่ใหเ้ขา้ใจง่ายยิง่ข้ึน โดยตดัส่วนท่ีไม่จ าเป็นทั้งวภิติัปัจจยัต่างๆ ออกไป เหลือไว้
แต่เน้ือหาเท่านั้น อยา่งไรก็ตาม การแปลทั้งสองประเภท นบัเป็นการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ความรู้สึก เร่ืองราว 
เหตุการณ์ต่างๆ จากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึง โดยมีเป้าหมายท่ีผูอ่้านเขา้ใจ รับรู้ตรงกนักบัความหมายท่ีแทจ้ริง
ของตน้ฉบบั มีการใชเ้คร่ืองมือในการแปล เช่น พจนานุกรม อุปกรณ์ ซอฟแวร์ต่างๆ เป็นตน้ ซ่ึงการแปลไม่ใช่
เพียงการถอดค า ถ่ายทอดความเท่านั้น หากแต่ตอ้งเขา้ถึงอารมณ์ของเร่ืองภาษา วฒันธรรม ความคิด ความรู้สึกจาก
ภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึงดว้ย  
 

3. พฒันาการของการน าเอาเคร่ืองมือและซอฟท์แวร์เพือ่ช่วยในการสอนแปลภาษา 
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การสอนแปลภาษามีมาตั้งแต่ศตวรรษท่ี 18 โดยรูปแบบการสอนจะมีลกัษณะท่ีสอนแบบเน้นการแปล
และสอดแทรกการอธิบายหลักเกณฑ์ทางภาษาไปพร้อมกัน (Grammar Translation Method) ท่ี เช่ือว่าภาษามี
กฏเกณฑ์ มีระบบระเบียบ การเรียนภาษาคือการเรียนรู้ระบบกฏเกณฑ์ต่างๆ ของภาษา ถา้เขา้ใจไวยากรณ์จะ
สามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกตอ้ง ใช้วิธีการท่องจ ากฏ ท่องจ าค าศัพท์ หรือประโยค และแปลเป็นภาษาของตน 
จากนั้นรูปแบบค่อยๆ พฒันามาเป็นล าดบั มีการเน้นการน าเอาอุปกรณ์ช่วยแปล ซอฟท์แวร์ต่างๆ เพื่อการสอน
ภาษามาใชม้ากข้ึน โดยมีการใชพ้จนานุกรมออนไลน์ในเบ้ืองตน้ ค่อยๆ พฒันามาเป็น พจนานุกรมอีเลค็ทรอนิคส์ 
(Talking Dictionary) ในปี 1990 เร่ิมมีการใชโ้ปรแกรมช่วยแปลแต่สามารถแปลไดดี้ในระดบัค าและวลีเท่านั้น แต่
ในระดบัประโยคยงัแปลไดไ้ม่ดี ยคุต่อมาการแปลดว้ยเคร่ืองถูกทดแทนดว้ยการแปลดว้ยซอฟทแ์วร์กเูก้ิล ทรานส
เลท (Google Translate) ซ่ึงเป็นแอพพลิเคชัน่ช่วยแปลภาษา แอพพลิเคชัน่เร่ิมตน้จากการแปลวลี (Phrase Based 
Machine Translation) ท่ีตดัประโยคออกเป็นค าๆ แลว้แปลแต่ละส่วนแยกออกจากกนั แต่มีขอ้จ ากดัอยูท่ี่เวลาแปล
ประโยคซบัซอ้นมากข้ึน ผลท่ีไดย้งัไม่ค่อยเป็นธรรมชาติ แต่หากดูภาพรวมโดยอ่านแบบสรุปใจความถือวา่อยูใ่น
ระดบัพอใช ้ 

ทีมงานผูว้ิจยัของกูเก้ิลไดท้ าการวิจยัร่วม 10 ปี เพ่ือพฒันาระบบการแปลให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 
โดยน าเอาเคร่ืองระบบการแปลประสาทของกูเก้ิล (Google’s Neural Machine Translation System (GNMT)) มา
ใช ้ผลท่ีไดรั้บถือวา่ใกลเ้คียงกบัมนุษย ์สามารถท าลายก าแพงดา้นภาษาทั่วโลกเพ่ือให้สามารถส่ือสารกนัอย่าง
เขา้ใจ และลดความผิดพลาดจากการแปลได้ถึงร้อยละ 55 -85 และระบบการแปลเสมือนจริง (Instant Virtual 
Translation) ซ่ึงเพียงแค่เอากลอ้งไปจ่อขอ้ความท่ีตอ้งการแปล ก็จะสามารถแปลภาษาใหโ้ดยอตัโนมติั ระบบการ
ใชง้านหลกัๆ คือ การใชเ้ทคโนโลยกีารจบัภาพค าศพัท์แลว้แปลงเป็นค าพูด และท าการแปลเป็นอีกภาษาไดท้นัที 
เป็นการแปลภาษาดว้ยเสียง ระบบจะแปลทั้งเสียง และแสดงตวัอกัษรของการสนทนาดว้ย 

ปัจจุบันไดมี้เคร่ืองมือช่วยแปลอ่ืนๆ เกิดข้ึนมากมายเพ่ือรองรับการแปลภาษาต่าง ๆ ทั่วโลก เช่น ili 
Wearable Translator เกิดจากแนวคิดของทากูโร่ โยชิดะ (Takuro Yoshida)  ซีอีโอของบริษทัล็อกบาร์ (Logbar 
Inc.) เจา้ของผูอ้อกแบบและผลิตเทคโนโลยีการส่ือสารขั้นสูง ท่ีมีเป้าหมายเพื่อลดอุปสรรคของการส่ือสาร หรือ
เคร่ืองแปลภาษาเอไอคอร์เรคต์ ทรานสเลเตอร์  (AI correct Translator) ซ่ึงเป็นเคร่ืองแปลภาษาท่ีร่วมกันผลิต
ระหว่างบริษัทบาเบลเทคโนโลยี (Babel Technology) และมหาวิทยาลยัชิงหวา (Tsinghua University) ของจีน 
สามารถแปลไดม้ากถึง 30 ภาษา คุณภาพในการถ่ายทอดมีสูงถึงร้อยละ 96 อุปกรณ์น้ีช่วยให้คนหลายลา้นคนกา้ว
ขา้มอุปสรรคทางดา้นภาษาไปได ้และกูเก้ิลไบเซ้ิล บดัส์ (Google Bixel Buds) หูฟังท่ีสามารถแปลภาษาไดถึ้ง 40 
ภาษา และเร็วพอท่ีจะสามารถแปลบทสนทนา สามารถตอบโตไ้ดท้นัที  

 

 

  
                                      รูปภาพที ่1 แสดงอปุกรณ์แปลภาษา ili, Alcorrect, และ Google Bixel Buds 
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แหล่งข้อมูล: มติชนออนไลน์. (19 มกราคม 2561). เคร่ืองแปลภาษาเอไอคอร์เรคต์ ทรานสเลเตอร์. แหล่งท่ีมา:  
https://www.matichon.co.th/lifestyle/tech/news_808665 เขา้ถึง29 ตุลาคม 2561 

 

นอกจากน้ี ยงัมีแอปพลิเคชั่นอ่ืนๆ อีกมากมายท่ีช่วยแปลภาษาต่างๆไดอ้ย่างโดดเด่น เช่น Speak & 
Translate - Translator  แอพพลิเคชัน่แปลภาษาท่ีผูพ้ฒันาไดร้วบรวมค าศพัทต์่าง ๆ จากไมโครซอฟท์ (Microsoft) 
และ กูเก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) มาไวม้ากมาย สามารถแปลภาษาต่าง ๆไดใ้น 2 รูปแบบ คือ แปลภาษา
ด้วยข้อความและแปลภาษาด้วยเสียง (Translate Voice + Translator) แอพพลิเคชั่นน้ีเหมาะส าหรับคนท่ีต้อง
เดินทางไปต่างประเทศอยูเ่ป็นประจ า เพราะสามารถแปลภาษาดว้ยประโยคขอ้ความต่างๆ และสามารถแปลภาษา
ดว้ยเสียงได ้แอพพลิเคชัน่ช่วยแปล (The Interpreter-translator) ท าหนา้ท่ีเสมือนล่ามส่วนตวั สามารถใชแ้ปลภาษา
ต่าง ๆ ไดด้ว้ยเสียงท่ีพดูลงไปบนแอพพลิเคชัน่ ไดม้ากกวา่ 100 ภาษาทัว่โลก รวมถึงภาษาไทย นอกจากน้ียงัมีแวน่
อจัฉริยะ (Google glass) ท่ีท างานโดยใชเ้ทคโนโลยีการจดจ าตวัอกัษร ซ่ึงจะตรวจจบัขอ้ความผ่านกลอ้งของแวน่ 
พร้อมวิเคราะห์แปลภาษาออกมาผ่านจอภาพภายในแว่นได้ถึง 4 ภาษาคือ ญ่ีปุ่น องักฤษ จีนและเกาหลีไดโ้ดย
อตัโนมติั ซ่ึงช่วยอ านวยความสะดวกใหก้บันกัท่องเท่ียวในการอ่านเมนูอาหาร อ่านป้ายตามสถานท่ีๆ รวมถึงอ่าน
เอกสารไดอี้กดว้ย  

 

 
  

รูปภาพที ่2 แสดงแอพพลิเคชัน่แปลภาษาในรูปแบบต่างๆ  
 

การส่งขอ้มูลความรู้ผ่านสะพานการแปลท่ีหลากหลายและทันสมยัในโลกยุคน้ี เป็นการผสมผสาน
ระหวา่งปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence) และภาษาศาสตร์เชิงค านวณ (Computation Linguistics) ปัญหา
พ้ืนฐานในการแปลภาษาดว้ยเคร่ืองคือการเลือกค าท่ีเหมาะสมกบับริบท (Word Selection Problem) จุดท่ียงัตอ้ง
ปรับปรุงคือ ความแม่นย  าในการแปลภาษายงัไม่สมบูรณ์ทั้งในส านวนและส าเนียง เน่ืองจากบางประโยคมีค า
เฉพาะหรือค าท่ีมีความหมายแฝงและค าแสลงต่างๆ โอกาสในการแปลไม่ตรงตามรูปประโยคยอ่มมีสูง  

จากการพฒันาซอฟท์แวร์ต่างๆ ทางด้านการแปลดังกล่าวข้างตน้ ผูเ้รียน ผูส้อนและนักแปลจ าเป็น
จะตอ้งมีการปรับตวัใหส้อดคลอ้งกบัเทคโนโลยเีพ่ือการแปลในโลกยคุใหม่ ผูเ้รียนตอ้งเรียนรู้ในการใชซ้อฟทแ์วร์
และเคร่ืองมือแปลแบบใหม่ๆ ผู ้สอนต้องสอนให้ผูเ้รียนได้เรียนรู้แบบผสมผสานสามารถใช้อุปกรณ์และ
ซอฟทแ์วร์ต่างๆ เพ่ือการแปล จดัใหผู้เ้รียนไดมี้โอกาสเรียนรู้ มีโอกาสใชซ้อฟทแ์วร์ และแอพลิเคชัน่ต่างๆ ท่ีกล่าว
ขา้งตน้ และก าหนดเป้าหมายการเรียนรู้ให้กบัผูเ้รียนอยา่งชดัเจนว่าจะตอ้งสามารถใชแ้ละประยกุต์ใชซ้อฟ์แวร์
แอพพลิเคชัน่ใดไดบ้า้งภายหลงัส าเร็จการศึกษาได ้

ดว้ยเหตุและปัจจยัต่างๆ ท าให้การแปลในโลกยคุใหม่แตกต่างอยา่งเห็นไดช้ดัเจน การแปลในยุคเดิม 
ผูเ้รียน ผูส้อน และนกัแปลอาจมีเคร่ืองมือช่วยเป็นพจนานุกรม (Dictionary) เป็นเคร่ืองมือช่วยแปล แต่การแปลใน
โลกยคุใหม่ ผูเ้รียน ผูส้อน และนกัแปลมีเคร่ืองมือช่วยแปลท่ีหลากหลาย เช่น เคร่ืองช่วยแปลและซอฟท์แวร์ต่างๆ 

https://www.matichon.co.th/lifestyle/tech/news_808665
https://itunes.apple.com/us/app/speak-translate-translator/id804641004?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/speak-translate-translator/id804641004?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/speak-translate-translator/id804641004?mt=8
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อย่างกูเก้ิลทรานสเลท เป็นต้น การเปล่ียนแปลงในเร่ืองดังกล่าวน้ี เป็นสาเหตุให้ผูส้อนทักษะทางด้านการ
แปลภาษาองักฤษตอ้งมีการปรับตวั เปล่ียนแปลงแนวการเรียนการสอนใหส้อดคลอ้งกบัการเปล่ียนแปลงดงักล่าว 
ทั้งน้ี การปรับตวัของผูส้อนจะส่งผลให้สามารถพฒันาทพัยากรมนุษยใ์ห้มีความสามารถดา้นการแปล สอดคลอ้ง
กบับริบทและการเปล่ียนแปลงในยคุใหม่ การปรับตวัในส่วนของนักแปลก็จะสามารถช่วยให้นักแปลสามารถ
กระท าไดร้วดเร็ว และสร้างสรรคผ์ลงานแปลไดร้วดเร็วและมากยิง่ข้ึน  

 
4. แนวทางการปรับรูปแบบการแปลให้เข้ากบับริบทโลกที่เปลีย่นไป 

การน าหุ่นยนต ์(AI machines) มาท างานแทนคนหรือจะเขา้มาแทนแรงงานมนุษย ์เป็นเหตุให้อตัราการ
ว่างงานเพ่ิมปริมาณมากยิ่งข้ึน แต่การปรับใชปั้ญญาประดิษฐ์ดังกล่าวมาท างานแทนมนุษยถื์อเป็นเร่ืองท่ีควร
กระท า โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับงานยาก (Difficult Task) งานอันตราย (Dangerous Task) ผลท่ีได้รับจะมี
ประสิทธิภาพมากกวา่ ซุทตนั (Sutton, 2013) ระบุวา่ ผลกระทบจากเทคโนโลยีมีมากข้ึนเป็นล าดบั ส่งผลให้มีผู ้
ว่างงานมากข้ึน จากขอ้มูลของธนาคารโลกช้ีให้เห็นว่า ในปี 2030 เด็กไทยท่ีเรียนจบจะตกงานร้อยละ 72 การ
ท างานจะถูกแทนท่ีดว้ยเทคโนโลยี ปัญญาประดิษฐ์ ไม่เวน้แมแ้ต่อาชีพนักแปล บริษทัแอสเซนเซอร์ ท่ีปรึกษา
บริษทัแอปเปิลได้เปิดเผยผลส ารวจว่า อาชีพนักแปลและล่ามจะถูกหุ่นยนต์ท าหน้าท่ีแทนในอนาคต ภายในปี 
2040 คาดวา่ประเทศสหรัฐอเมริกจะมีการวา่จา้งล่ามลดลงถึง ร้อยละ 33 โดยจะมีหุ่นยนตเ์ขา้มาท าหนา้ท่ีแทน 
 การน าเอาเทคโนโลยสีมยัใหม่เขา้มาเป็นส่วนผสมผสานในการแปลมีมากยิ่งข้ึน แอพพลิเคชัน่ท่ีปรากฏ
บนมือถือ แมว้า่ไม่สามารถท่ีจะถ่ายทอดไดต้รงเต็มร้อยเปอร์เซ็นตก็์ตาม แต่สามารถเติมเตม็และช่วยผูไ้ม่เก่งภาษา
ไดใ้นระดบัหน่ึง  
 การรู้ภาษาอยา่งดีเป็นเง่ือนไขเบ้ืองตน้ของนกัแปล ปัญหาส่วนใหญ่จะเก่ียวขอ้งกบัเน้ือหาสาระ นกัแปล
จะตอ้งขวนขวายหาความรู้ในสาขาท่ีจะแปลดว้ย ตอ้งใชภ้าษาไทย และส านวนภาษาใหเ้หมาะสมกบัประเภทของ
ขอ้เขียนนั้น ๆ (ปัญญา บริสุทธ์ิ, 2542: 57) การแปลดว้ยเคร่ืองก็เช่นกนั แมจ้ะสามารถแปลความหมายไดทุ้กค า แต่
ส่ิงท่ีไดก้ลบัอ่านแลว้ยงัรู้สึกติดขดัในความหมายท่ีเคร่ืองถ่ายทอดออกมา ขาดความสละสลวยในถอ้ยค า เพราะแต่
ละค ามีหลายความหมาย เคร่ืองไม่สามารถเลือกความหมายท่ีเหมาะสมกบับริบทของเร่ืองได ้เช่น อารมณ์ของตวั
ละคร วฒันธรรมของเร่ืองท่ีแปล และบางค าเป็นศพัท์เฉพาะศาสตร์ จะแปลตามตวัไม่ได ้แอนดรู บ๊ิกก์ ครูสอน
ภาษาองักฤษและวิทยากรช่ือดงัจากรายการ “ภาษาองักฤษง่ายนิดเดียว” ทางช่อง The Nation เคยเล่าเก่ียวกบัการ
ไดรั้บวา่จา้งให้แปลภาพยนตร์เร่ือง “สตรีเหล็ก” เป็นภาษาองักฤษ เขาก็ตอ้งเขา้ไปคลุกคลีกบับุคคลเพศท่ีสามเพื่อ
ศึกษาศพัท์และส านวนท่ีคนกลุ่มนั้นใชก้นั เพ่ือศึกษาให้เกิดความมัน่ใจวา่จะสามารถถ่ายทอดค าพูดในภาพยนตร์
เร่ืองน้ีออกมาไดต้รงความหมายและอารมณ์ของตวัละครมากท่ีสุด  

จากบริบทของโลกท่ีเปล่ียนไป ผูเ้รียน ผูส้อน และนกัแปลจึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งปรับตวั มีการใชกู้
เก้ิล ทรานสเลท  (Google Translate) ตามยคุและสมยัท่ีเปล่ียนไป ผูเ้รียน ผูส้อน และนกัแปลตอ้งตระหนักวา่ใน
การแปลตอ้งมีการปรับขอ้ความใหเ้ขา้กบัยคุสมยั แมว้า่ไดน้ ากูเก้ิลทรานสเลท  (Google Translate) มาเป็นตวัช่วย
ในการถ่ายทอดเน้ือความ แต่ผูเ้รียน ผูส้อน และนักแปลจะตอ้งมีการปรับรูปแบบการแปล อย่างไรก็ตาม แมว้่า
เทคโนโลยจีะพฒันากา้วล ้าไปมาก ความตอ้งการนกัแปลก็ไม่ไดล้ดนอ้ยลงแต่ประการใด และปฏิเสธไม่ไดว้า่นกั
แปลในยคุน้ีต่างอาศยัเทคโนโลยมีากข้ึนเป็นล าดบั หากผูส้อนแปลไม่มีการปรับเปล่ียนหรือปรับแนวการเรียนการ
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สอนให้สอดคลอ้งกบัเทคโนโลยีก็จะไม่สามารถพฒันาทรัพยากรมนุษยใ์ห้กบัตลาดงานแปลได ้ในส่วนของนัก
แปล หากไม่รู้จกัปรับตวัก็อาจถูกแยง่งานจากหุ่นยนตห์รือเทคโนโลยไีด ้เช่นกนั 
 

5. ผลสัมฤทธ์ิของการประยุกต์ใช้กูเกิล้ทรานสเลท (Google Translate) ในการสอนแปล 
ปัญหาในการแปลท่ีพบส่วนมากคือ ปัญหาทางดา้นภาษา วฒันธรรม ความรู้รอบตวั โครงสร้างของ

ภาษา ความหมายของค า และความละเอียดรอบคอบในการแปล นอกจากน้ี อาจเกิดจากความไม่เขา้ใจตน้ฉบบั 
หรือเขา้ใจแต่ถ่ายทอดออกมาเป็นส านวนแปลท่ีดีไม่ได ้ผูแ้ปลไม่สนัทดัทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมาย ท าให้
การแปลผิดพลาด แปลเกิน แปลขาด และเลือกใชค้  าไม่เหมาะสม จากการวจิยัของ กมล เกตุพนัธ์และวราภรณ์ ศรี
เพช็รพนัธ์ุ (2559: 80-81) ท่ีไดท้ าการส ารวจทศันคติ พฤติกรรม และปัญหาการใชร้วมถึงแนวทางแกไ้ขปัญหาจาก
การใชก้เูก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) เพื่อการแปล พบวา่ปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากการใช ้กเูก้ิล ทรานสเลท สรุป
ได ้ 3 ประเดน็คือ ประเด็นท่ี 1 ดา้นปริมาณขอ้มูลค าศพัทท่ี์ไม่เพียงพอในภาษาเป้าหมาย โดยเฉพาะภาษาไทย 
ประเด็นท่ี 2 ดา้นวฒันธรรมของกเูก้ิล ทรานสเลท ท่ีไม่สามารถแปลความแตกต่างทางวฒันธรรม โครงสร้างภาษา 
และไวยากรณ์ได ้ และ ประเดน็ท่ี 3 ดา้นค าศพัท ์ โดยผูว้จิยัไดร้ะบุแนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลในประเด็น
ดงักล่าวใหผู้แ้ปลปรับผลการแปลดว้ยตนเองและปรึกษาผูรู้้ อีกทั้ง สามารถแกโ้ดยการอ่านบทความหลายๆ รอบ
ก่อนแปล และปรับบทแปลหลงัการใชก้เูก้ิล ทรานสเลท ดว้ย 

 
 
 

 
 

รูปภาพที ่3 แสดงแอพพลิเคชัน่กเูก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) ท่ีใชแ้ปลภาษา 
 
อยา่งไรก็ตาม แมจ้ะมีอุปกรณ์ในการช่วยแปลมากมาย แต่ความสามารถในการแปลก็ยงัไม่เกิดสัมฤทธ์ิ

ผลเท่าท่ีควร หากเปรียบเทียบการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยเม่ือเปรียบเทียบการแปลดว้ยกูเก้ิล ทรานส
เลท (Google Translate) กบัการแปลดว้ยมนุษยจ์ะมีขอ้แตกต่างกนัอยา่งเห็นไดช้ดั ผลท่ีไดย้งัตอ้งปรับอีกมาก ทั้ง
ในดา้นโครงสร้างประโยค และส านวนภาษา ดงัแสดงใหเ้ห็นในตารางท่ี 1 
 

ตารางที ่1 เปรียบเทยีบผลการแปลภาษาองักฤษด้วยกูเกิล้ ทรานสเลท (Google Translate) และการแปลด้วยคน 
 

ภาษาองักฤษต้นฉบบั แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยด้วย
กูเกิล้ ทรานสเลท (Google 

Translate) 

แปลภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยด้วยมนุษย์ 

In present day Thailand, this 
sufficiency economy is widely 

ในปัจจุบนัประเทศไทยทฤษฎี
เศรษฐกิจพอเพียงน้ีไดรั้บการ

ปัจจุบนัน้ี เศรษฐกิจ
พอเพียงไดรั้บการขานรับ
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recognized and is a development 
concept that places emphasis on the 
balance between values relating to 
moderation, reason, and immunity to 
bad influences. The execution of the 
theory and consequent advancement 
also requires knowledge and a sense 
of morality. 

ยอมรับอยา่งกวา้งขวางและเป็น
แนวคิดการพฒันาท่ีใหค้วามส าคญั
กบัความสมดุลระหวา่งค่านิยมใน
การกลัน่กรองเหตุผลและภูมิคุม้กนั
ต่ออิทธิพลท่ีไม่ดี การด าเนินการ
ตามทฤษฎีและความกา้วหนา้ท่ี
เกิดข้ึนน้ียงัตอ้งใชค้วามรู้และ
ความรู้สึกของศีลธรรม 

จากสงัคมไทยอยา่ง
กวา้งขวางโดยมีหลกัการ
ส าคญั 3 อยา่ง คือ ความ
พอดีพอเพียง ความมีเหตุมี
ผล และการมีภูมิคุม้กนัท่ีดี
โดยมีเง่ือนไขวา่ ตอ้งมี
ความรู้และคุณธรรมจึงจะ
ส าเร็จ 

  

 

 กรณีบทแปลเร่ืองราวท่ีตอ้งเล่นส าบดัส านวนในการแปล การแปลผา่นเคร่ืองจะเกิดสมัฤทธิผลนอ้ย 
เพราะบางเร่ือง ฉาก อารมณ์ของตวัละครเขา้มามีส่วนก ากบั เช่น ในการแปลนวนิยาย  แปลบทภาพยนตร์ และการ
แปลละคร เป็นตน้ จะแปลตามตวัอกัษรไม่ได ้ตอ้งอ่านอารมณ์ท่ีซ่อนอยูใ่นตวัอกัษรผา่นตวัละครใหไ้ด ้จึงจะท า
ใหง้านแปลออกมาน่าติดตาม ในเร่ืองดงักล่าวน้ีกเูก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) ไม่สามารถท าได ้เช่น การ
แปลเร่ือง กามนิต-วาสิฏฐี ของเสถียรโกเศศ-นาคประทีป จะเห็นไดว้า่คนแปลจะสามารถเล่นค า ส านวน สมัผสั
อกัษร เพ่ือใหเ้กิดความสวยงามในตวัภาษา ไม่ใช่เพียงส่ือความหมายอยา่งเดียว ขณะท่ีการแปลดว้ยกเูก้ิล ทรานส
เลท (Google Translate) กลบัมีขอ้จ ากดัในเร่ืองน้ี ดงัแสดงตวัอยา่งในตารางท่ี 2 
 

ตารางที ่2 เปรียบเทยีบผลการแปลภาษาองักฤษด้วยกูเกิล้ ทรานสเลท (Google Translate) และการแปลด้วยคน
เร่ือง “กามนติ-วาสิฎฐี” 
 

ภาษาองักฤษต้นฉบบั แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ด้วย Google Translate 

แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ด้วยมนุษย์ 

As the Master drew near to the City 
of the Five Hills, day was almost 
over. The benevolent rays of the 
evening sun lay along the green rice-
fields and meadows of the far-
reaching plain as if they were 
emanations from a divine hand 
extended in blessing.  

เม่ือนายมาใกลก้บัเมืองแห่ง
เนินเขาทั้งหา้วนัเกือบส้ินสุด
แลว้ แสงแดดอนัอบอุ่นของ
ดวงอาทิตยต์อนเยน็วางตามทุ่ง
นาสีเขียวและทุ่งหญา้ของท่ี
ราบกวา้งใหญ่ราวกบัวา่เป็น
แหล่งก าเนิดจากพระหตัถข์อง
พระเจา้ซ่ึงไดรั้บการอวยพร  

ขณะพระองคเ์สดจ็มาใกลเ้บญจ
คิรีนคร เป็นเวลาจวนส้ินทิวาวาร 
แดดในยามเยน็ก าลงัอ่อนลงสู่
สมยัใกลว้กิาล ทอแสงแผซ่่านไป
ยงัสาลีเกษตร แลละล่ิวเห็นเป็น
ทางสวา่งไปทัว่ประเทศสุดสายตา 
ดูประหน่ึงมีหตัถทิ์พยม์าปกแผ่
อ านวยสวสัดี  

 
ผูเ้รียนหลายคนอาจเขา้ใจผิดคิดวา่ การแปลนั้นขอเพียงแต่เรามีความรู้ในสองภาษา คือทั้งภาษาตน้ฉบบั 

(Source Language) และภาษาเป้าหมาย (Target Language) ก็น่าจะสามารถแปลงานไดดี้ หากแต่ความสวยงาม
ของรูปภาษาถือเป็นปัจจยัหน่ึงท่ีนกัแปลตอ้งค านึงถึง และตอ้งเขา้ใจในวฒันธรรมท่ีแตกต่าง อารมณ์ของตวัละคร 
หรือแมแ้ต่บริบทของเร่ือง ส่ิงเหล่าน้ีลว้นมีส่วนก ากบัทิศทางงานแปลของนักแปลทั้งส้ิน (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย,์ 
2551:126) หากไม่เขา้ใจในเร่ืองเหล่าน้ี การแปลผา่นเทคโนโลยสีมยัใหม่จะท าหนา้ท่ีแทนนกัแปลอยา่งแน่นอน  
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ในส่วนของผูส้อนการแปลต้องช้ีให้ผูเ้รียนเห็นและตระหนักถึงข้อดี ข้อเสีย และแนวทางในการ
ประยกุตใ์ชอุ้ปกรณ์ช่วยแปล ซอฟทแ์วร์และแอพพลิเคชัน่ต่างๆ เช่น  กูเก้ิล ทรานสเลท (Google Translate)  วา่จะ
ใชอ้ยา่งไรจึงจะช่วยพฒันางานแปลออกมาให้สมบูรณ์ ตอ้งให้ผูเ้รียนเห็นถึงการแปลวา่ไม่ไดห้มายความวา่ผูท่ี้รู้
ค  าศพัท์เยอะแลว้จะแปลไดดี้ เห็นไดจ้ากท่ีเราใชโ้ปรแกรมมาเป็นเคร่ืองมือในการแปล ผลท่ีออกมาก็ยงัอ่านไม่
เขา้ใจ และผูส้อนตอ้งแนะน าการเลือกเฟ้นหาความหมายท่ีมีอยูม่ากมายของแต่ละค าศพัท์ โดยค านึงถึงต าแหน่ง 
หนา้ท่ีของค า (Parts of Speech) ค าท่ีแปลนั้นอยูใ่นต าแหน่งอะไร ท าหนา้ท่ีเป็นประธาน ค าคุณศพัทข์ยายหรือเป็น
กริยา แลว้ค่อยเลือกความหมายให้เหมาะสม ไวยากรณ์มีส่วนเก่ียวขอ้งท่ีส าคญั หากวิเคราะห์ประโยคไดเ้ขา้ใจ ก็
จะสามารถแปลไดถู้ก ความสามารถในเร่ืองน้ีมนุษยท์ าได ้แต่กูเก้ิล ทรานสเลท (Google Translate)  ยงัท าไม่ได ้
นอกจากน้ี ผูส้อนจะตอ้งช้ีให้ผูเ้รียนรู้วา่เร่ืองท่ีแปล ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะห์ให้ออกวา่เร่ืองท่ีเราแปลเก่ียวกบัอะไร 
เพราะแต่ละเร่ืองท่ีแปลจะมีค าศพัทเ์ฉพาะของศาสตร์นั้นๆ ซ่ึงการแปลตอ้งใชท้ั้งศาสตร์และศิลป์ควบคู่กนั ผูเ้รียน 
ผูส้อนแปลจะตอ้งหมัน่ฝึกฝนงานแปลอยา่งต่อเน่ือง บางศพัท์เป็นค าศพัท์เฉพาะศาสตร์ (Technical Terms) หรือ
บางคร้ังประโยคยาว ยาก และซบัซอ้น ซอฟท์แวร์ และแอพพลิเคชัน่ต่างๆ ไม่สามารถตอบสนองไดอ้ยา่งแทจ้ริง 
ยงัพบข้อผิดพลาดมากมาย ผูเ้รียน ผส้อน ผู ้แปลต้องปรับแก้ ตกแต่งภาษาให้เข้าใจง่ายข้ึน ในขณะท่ีมีการ
ประยกุตใ์ชอุ้ปกรณ์ช่วยแปล ซอฟท์วแ์ละแอพพลิเคชัน่ต่างๆ เหล่าน้ี กล่าวไดว้า่การสอนแปลโดยใชซ้อฟท์แวร์
และแอพพลิเคชัน่ต่างๆ สามารถใชเ้ป็นเคร่ืองมือในเบ้ืองตน้ได ้เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดขอ้ความ แต่ถา้พบวา่การ
แปลยงัไม่สมบูรณ์ ทั้ งความหมาย รูปประโยค และส านวนภาษา ผูส้อนจะตอ้งช้ีให้เห็นขอ้ผิดพลาด ให้ผูเ้รียน
ฝึกฝนให้รู้จกัปรับแกข้อ้ความ เปล่ียนประโยคท่ีผิด เพื่อให้ได้ความหมายท่ีแท้จริงตรงกับตน้ฉบับ ตอ้งมีการ
ปรับแกข้อ้ความใหถู้กตอ้งสละสลวย อ่านเขา้ใจง่าย ใชภ้าษาท่ีเหมาะสมเพื่อใหเ้กิดความประทบัใจแก่ผูอ่้าน 
 

6. สรุป 
  การแปลในยคุใหม่ ผูเ้รียน ผูส้อน ผูแ้ปลตอ้งมีการปรับตวั ตอ้งรู้จกัอุปกรณ์ช่วยแปล ซอฟท์แวร์ และ
แอพพลิเคชั่นต่างๆเพ่ือการแปลเป็นอย่างดี ใชไ้ด้ ใช้เป็น รู้จักแกปั้ญหาต่างๆ ท่ีพบได ้โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
ประยุกต์ใช้ กูเก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) น าเอากูเก้ิล ทรานสเลท มาใช้ในการแปลภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย ถือเป็นพฒันาการท่ีน่าติดตาม แต่ผลท่ีไดย้งัไม่เป็นท่ีน่าพึงพอใจนกั ยงัตอ้งมีการพฒันาต่อไป ต่อยอด
แอพพลิเคชัน่น้ีใหดี้ข้ึนทั้งในเร่ืองรูปแบบการแปล พฒันาใหส้ามารถใชค้  าศพัทแ์ละส านวนภาษาใหดี้ข้ึน สามารถ
แปลไดใ้กลเ้คียงกบัสังคมและวฒันธรรมต่างๆ ผูเ้ขียนเช่ือวา่แอพพลิเคชัน่น้ีจะสามารถช่วยผูเ้รียน ผูส้อน และนกั
แปลให้สามารถแปลงานไดเ้ร็วและมีประสิทธิภาพยิง่ข้ึน ส่วนเร่ืองความถูกตอ้ง ความสละสลวยของรูปภาษาตอ้ง
อาศยัการเรียนรู้ เวลา และประสบการณ์เพ่ิมเติม ผูเ้รียนจะตอ้งเรียนรู้เพ่ือจะสามรถท าให้มีทกัษะการแปลท่ีดีข้ึน 
และสามารถประยกุตใ์ช้อุปกรณ์ช่วยแปล ซอฟท์แวร์และแอพพลิเคชัน่ต่างๆ ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ น ามาเป็น
เคร่ืองมือรับใชท่ี้ซ่ือสตัยใ์หจ้งได ้ 
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7. ข้อเสนอแนะ 
  อุปกรณ์ช่วยแปล ซอฟท์แวร์ และแอพพลิเคชัน่ต่างๆ อยา่งกูเก้ิล ทรานสเลท (Google Translate) ช่วย
เราไดใ้นระดบัหน่ึงเท่านั้น โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในเร่ืองของศพัท ์การแปลประโยคสั้นๆ สามารถ่ายทอดไดดี้ แต่ใน
ระดับประโยคท่ีซับซ้อน ส านวนภาษา หรืออารมณ์ วฒันธรรม ท่ีแทรกอยู่ในตวัภาษา กูเก้ิล ทรานสเลทไม่
สามารถตอบโจทยใ์นเร่ืองน้ีได ้ผูแ้ปลยงัตอ้งพิจารณาดว้ยตวัเอง ผูแ้ปล ผูส้อนแปล จะตอ้งตระหนักวา่เคร่ืองมือ
เหล่าน้ีไม่สามรถท่ีจะท างานแทนท่ีมนุษยไ์ดอ้ยา่งสมบรูณ์  มนุษยย์งัมีความส าคญัในการท่ีจะท าให้งานแปลมี
ความถูกตอ้ง มีการใชภ้าษาท่ีส่ือคามตามตน้ฉบบั  ดงันั้น ผูแ้ปลจะหมัน่ฝึกฝนตนเองใหมี้ความสมารถในการแปล
มากข้ึน ไม่ใช่รอพ่ึงเคร่ืองมือการแปลแต่อยา่งเดียว 
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